
BEITRÄGE CHUN NR. 33/2018, S. 56–66 

 

 
 

CAI Shaolian

 

 

 

8
8.4

1045

1980: 89  



 57 

 

1983
2003

1998
1968; 1980; 1982; 

1985
1980: 351

2009: 172-173

650 395
429 66% 60%

1  

650 221 429 34% 66% 
395 158 237 40% 60% 
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50%
25.8% 18.4%

2  

78  265  50  36  
11.7% 39.8% 7.5% 5.4% 
94  45  73  25  
14.1% 6.8% 10.9% 3.8% 
25.8% 46.6% 18.4% 9.2% 
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3.  

18.4%

1980: 315

2006: 
328

4.  

9.2%

4.1.  
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4.2.  
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Sino-Tibetan Family

comfort zone

te

An meinem Geburtstag, bin ich in eine Bar gegangen und habe ein paar 
Bier getrunken. 

gegangen getrunken

Ich war damals bereits Student an der Universität Wien. 

war

Ich liebe chinesisches Essen. - Als ich häufig chinesisches Essen 
gegessen habe, war ich sehr dick. 

war

265 32
12%

Gestern habe ich einen Mantel gekauft.  
= : Gestern kaufte ich einen Mantel.
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87.35%

Ich bin ein Sinologiestudent. Ich bin dabei, meinen Abschluss zu 
machen. 
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The Error Analysis of the Use of the Word “le” in Primary  
Writing by German-speaking Learners 

Abstract 
“Le” in modern Chinese is a high-frequent and very complicated word, which 
has always been a hot topic in the Chinese grammar academic circle. The 
complexity of the word itself makes the acquisition one of the most difficult 
problems for learners. Based on the 80,000 words composition corpus from 
German-speaking beginners in several universities in German-speaking areas, 
the study is aimed to sort out the types of errors in the use of “le” and explore 
the possible reasons behind so as to suggest some strategies of tackling.  
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